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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 18 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (35th sidrah) - Numbers 18 - 21:33 
 

  JIPAE  DZ@  OXD@-L@  DEDI  XN@IE Num18:1 

  YCWND  OER-Z@  E@YZ  JZ@  JIA@-ZIAE 
:MKZPDK  OER-Z@  E@YZ  JZ@  JIPAE  DZ@E 

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�́Ç™¹Lµ† ‘¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹U ¢´U¹‚ ¡‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE 
:�¶�̧œµMº†¸J ‘¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹U ¢´U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †́Uµ‚̧‡ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Aharon ‘atah ubaneyak ubeyth-‘abiak ‘itak tis’u  
‘eth-`awon hamiq’dash w’atah ubaneyak ‘itak tis’u ‘eth-`awon k’hunath’kem. 
 

Num18:1 So JWJY said to Aharon, You and your sons and your fathers’ house  

with you shall bear the guilt of the sanctuary,  

and you and your sons with you shall bear the guilt of your priesthood. 
 

‹18:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ααρων λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ ὁ οἶκος πατριᾶς σου λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας τῶν ἁγίων,  
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας τῆς ἱερατείας ὑµῶν.   
1 Kai eipen kyrios pros Aar�n leg�n Sy kai hoi huioi sou  

 And YHWH said to Aaron, saying You and your sons, 

kai ho oikos patrias sou  

 and the house of your father with 

l�mpsesthe tas hamartias t�n hagi�n, kai sy 

you shall take the sins associated with the holies; and you 

kai hoi huioi sou l�mpsesthe tas hamartias t�s hierateias hym�n.   

and your sons with you shall take the sins associated with your priesthood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  AXWD  JIA@  HAY  IEL  DHN  JIG@-Z@  MBE 2 

:ZCRD  LD@  IPTL  JZ@  JIPAE  DZ@E  JEZXYIE  JILR  EELIE 

¢´U¹‚ ƒ·ş̌™µ† ¡‹¹ƒ´‚ Š¶ƒ·� ‹¹‡·� †·Hµ÷ ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ �µ„¸‡ ƒ 

:œº…·”´† �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� ¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †́Uµ‚̧‡ ¡Eœ̧š´�‹¹‡ ¡‹¶�́” E‡́K¹‹¸‡ 
2. w’gam ‘eth-‘acheyak mateh Lewi shebet ‘abik haq’reb ‘itak  
w’yilawu `aleyak wishar’thuk w’atah ubaneyak ‘itak liph’ney ‘ohel ha`eduth. 
 

Num18:2 But bring with you also your brothers, the tribe of Lewi, the tribe of your father,  

that they may be joined with you and minister to you,  

while you and your sons with you are before the tent of the testimony. 
 

‹2› καὶ τοὺς ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευι, δῆµον τοῦ πατρός σου,  
προσαγάγου πρὸς σεαυτόν, καὶ προστεθήτωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσάν σοι,  
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
2 kai tous adelphous sou, phyl�n Leui, d�mon tou patros sou,  
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 And your brethren the tribe of Levi, the people of your father, 

prosagagou pros seauton, kai prosteth�t�san soi 

you lead them to yourself, and let them be added to you, 

kai leitourgeit�san soi, kai sy kai hoi huioi sou 

and let them officiate to you!  even you and your sons 

meta sou apenanti t�s sk�n�s tou martyriou.   

with you before the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YCWD  ILK-L@  J@  LD@D-LK  ZXNYNE  JZXNYN  EXNYE 3 

:MZ@-MB  MD-MB  EZNI-@LE  EAXWI  @L  GAFND-L@E   

�¶…¾Rµ† ‹·�̧J-�¶‚ ¢µ‚ �¶†¾‚́†-�́J œ¶š¶÷̧�¹÷E ¡̧U¸šµ÷̧�¹÷ Eş̌÷´�̧‡ „ 

:�¶Uµ‚-�µB �·†-�µ„ Eœº÷́‹-‚¾�̧‡ Eƒ́š¸™¹‹ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡  
3. w’sham’ru mish’mar’t’ak umish’mereth kal-ha’ohel ‘ak ‘el-k’ley haqodesh  
w’el-hamiz’beach lo’ yiq’rabu w’lo’-yamuthu gam-hem gam-‘atem. 
 

Num18:3 And they shall keep our charge and the charge of all the tent,  

but they shall not come near to the furnishings of the sanctuary and to the altar,  

nor both they and you shall die. 
 

‹3› καὶ φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς,  
πλὴν πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται,  
καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑµεῖς.   
3 kai phylaxontai tas phylakas sou kai tas phylakas t�s sk�n�s,  

And they shall guard your watches, and the watches of the tent;  

pl�n pros ta skeu� ta hagia kai pros to thysiast�rion ou proseleusontai, 

except for the items of the holies and for the altar they shall not draw near, 

kai ouk apothanountai kai houtoi kai hymeis.   

so that they shall not die, even these and you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ZXNYN-Z@  EXNYE  JILR  EELPE 4 

:MKIL@  AXWI-@L  XFE  LD@D  ZCAR  LKL 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ Eš¸÷́�̧‡ ¡‹¶�´” E‡̧�¹’̧‡ … 

:�¶�‹·�¼‚ ƒµš¸™¹‹-‚¾� š́ˆ¸‡ �¶†¾‚́† œµ…¾ƒ¼” �¾�̧� 
4. w’nil’wu `aleyak w’sham’ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel mo`ed  
l’kol `abodath ha’ohel w’zar lo’-yiq’rab ‘aleykem. 
 

Num18:4 They shall be joined with you and keep the charge of the tent of appointment,  

for all the service of the tent; but an outsider may not come near you. 
 

‹4› καὶ προστεθήσονται πρὸς σὲ καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς,  
καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσελεύσεται πρὸς σέ.   
4 kai prosteth�sontai pros se  

 And they shall be added to you, 

kai phylaxontai tas phylakas t�s sk�n�s tou martyriou  

and shall guard the watches of the tent of the testimony,  
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kata pasas tas leitourgias t�s sk�n�s,  

 concerning all the ministrations of the tent.   

kai ho allogen�s ou proseleusetai pros se.   

And the foreigner shall not draw near to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  ZXNYN  Z@E  YCWD  ZXNYN  Z@  MZXNYE 5 

:L@XYI  IPA-LR  SVW  CER  DIDI-@LE 

 µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ œ·‚̧‡ �¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ œ·‚ �¶U¸šµ÷¸�E † 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” •¶ ¶̃™ …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ 
5. ush’mar’tem ‘eth mish’mereth haqodesh w’eth mish’mereth hamiz’beach  
w’lo’-yih’yeh `od qetseph `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num18:5 So you shall keep the charge of the sanctuary and the charge of the altar,  

so that there shall no longer be wrath on the sons of Yisra’El. 
 

‹5› καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ οὐκ ἔσται θυµὸς ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
5 kai phylaxesthe tas phylakas t�n hagi�n kai tas phylakas tou thysiast�riou,  

And you shall guard the watches of the holy places, and the watches of the altar.  

kai ouk estai thymos en tois huiois Isra�l.   

And there shall not be yet rage among the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD  MKIG@-Z@  IZGWL  DPD  IP@E 6 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  DEDIL  MIPZP  DPZN  MKL 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡¸�µ† �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™́� †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� †́‡†‹µ� �‹¹’ºœ¸’ †´’́Uµ÷ �¶�́� 
6. wa’ani hinneh laqach’ti ‘eth-‘acheykem haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El  
lakem matanah n’thunim laYahúwah la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num18:6 Behold, I have taken your brothers the Lewiim  

from among the sons of Yisra’El;  As a gift they were given to you by JWJY,  

to perform the service for the tent of appointment. 
 

‹6› καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν Ισραηλ  
δόµα δεδοµένον κυρίῳ λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
6 kai eg� eil�pha tous adelphous hym�n tous Leuitas ek mesou t�n hui�n Isra�l  

And I have taken your brethren the Levites from the midst of the sons of Israel  

doma dedomenon kyriŸ  

 as a gift being given to YHWH, 

leitourgein tas leitourgias t�s sk�n�s tou martyriou;   

to officiate the ministrations of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  XAC-LKL  MKZPDK-Z@  EXNYZ  JZ@  JIPAE  DZ@E 7 

  MKZPDK-Z@  OZ@  DPZN  ZCAR  MZCARE  ZKXTL  ZIANLE 
:ZNEI  AXWD  XFDE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† šµƒ¸C-�́�̧� �¶�̧œµMº†̧J-œ¶‚ Eş̌÷¸�¹U ¡¸U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †́Uµ‚̧‡ ˆ 
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�¶�̧œµMº†¸J-œ¶‚ ‘·U¶‚ †´’́Uµ÷ œµ…¾ƒ¼” �¶U¸…µƒ¼”µ‡ œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷¸�E 
“ :œ́÷E‹ ƒ·š´Rµ† š´Fµ†̧‡ 

7. w’atah ubaneyak ‘it’ak tish’m’ru ‘eth-k’hunath’kem l’kal-d’bar hamiz’beach 
ul’mibeyth laparoketh wa`abad’tem `abodath matanah ‘eten ‘eth-k’hunath’kem 
w’hazar haqareb yumath. 
 

Num18:7 But you and your sons with you shall attend to your priesthood for every matter 

of the altar and inside the veil, and you shall serve;  I am giving you the priesthood  

as a gift of service, but the outsider who comes near shall be put to death. 
 

‹7› καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ διατηρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑµῶν  
κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσµατος  
καὶ λειτουργήσετε τὰς λειτουργίας δόµα τῆς ἱερατείας ὑµῶν·   
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανεῖται.   
7 kai sy kai hoi huioi sou meta sou diat�r�sete t�n hierateian hym�n  

And you and your sons after you shall observe your priesthood  

kata panta tropon tou thysiast�riou kai to endothen tou katapetasmatos  

according to every manner of the altar, and the thing within the veil; 

kai leitourg�sete tas leitourgias doma t�s hierateias hym�n;   

and you shall officiate the ministrations as a gift of your priesthood.  

kai ho allogen�s ho prosporeuomenos apothaneitai.   

And the foreigner going to it shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN-Z@  JL  IZZP  DPD  IP@E  OXD@-L@  DEDI  XACIE 8 

  DGYNL  MIZZP  JL  L@XYI-IPA  IYCW-LKL  IZNEXZ 
:MLER-WGL  JIPALE 

œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰ 

†́‰¸�́÷̧� �‹¹Uµœ̧’ ¡¸� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…́™-�́�¸� ‹́œ¾÷Eş̌U 
:�́�Ÿ”-™́‰¸� ¡‹¶’́ƒ¸�E 

8. way’daber Yahúwah ‘el-’Aharon wa’ani hinneh nathati  
l’ak ‘eth-mish’mereth t’rumothay l’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El l’ak n’thatim  
l’mash’chah ul’baneyak l’chaq-`olam. 
 

Num18:8 Then JWJY spoke to Aharon, Now behold, I have given you 

charge of My  offerings, even all the holy gifts of the sons of Yisra’El  

I have given them to you as a portion and to your sons as a perpetual allotment. 
 

‹8› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ααρων  
Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν·   
ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασµένων µοι παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ  
εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ, νόµιµον αἰώνιον.   
8 Kai elal�sen kyrios pros Aar�n  

 And YHWH spoke to Aaron, 

Kai eg� idou ded�ka hymin t�n diat�r�sin t�n aparch�n;   

And behold, I give to you the preservation of my first-fruits  
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apo pant�n t�n h�giasmen�n moi para t�n hui�n Isra�l  

 of all the things consecrated to me by the sons of Israel.   

soi ded�ka auta eis geras kai tois huiois sou meta se, nomimon ai�nion.   

To you I give them as an honor, and to your sons after you, law for an eternal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@D-ON  MIYCWD  YCWN  JL  DIDI-DF 9 

  MNY@-LKLE  MZ@HG-LKLE  MZGPN-LKL  MPAXW-LK 
:JIPALE  @ED  JL  MIYCW  YCW  IL  EAIYI  XY@ 

�·‚́†-‘¹÷ �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾R¹÷ ¡¸� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ Š 

�́÷´�¼‚-�́�̧�E �́œ‚́Hµ‰-�́�̧�E �́œ́‰¸’¹÷-�́�̧� �́’́A̧š´™-�́J 
:¡‹¶’́ƒ¸�E ‚E† ¡̧� �‹¹�́…́™ �¶…¾™ ‹¹� Eƒ‹¹�́‹ š¶�¼‚ 

9. zeh-yih’yeh l’ak miqodesh haqadashim min-ha’esh kal-qar’banam  
l’kal-min’chatham ul’kal-chata’tham ul’kal-‘ashamam  
‘asher yashibu li qodesh qadashim l’ak hu’ ul’baneyak. 
 

Num18:9 This shall be yours from the holy of holies, from the fire; every offering of theirs,  

even every grain offering and every sin offering and every guilt offering,  

which they shall render to Me, shall be the holy of holies for you and for your sons. 
 

‹9› καὶ τοῦτο ἔστω ὑµῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασµένων ἁγίων τῶν καρπωµάτων,  
ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασµάτων αὐτῶν  
καὶ ἀπὸ πάσης πληµµελείας αὐτῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν,  
ὅσα ἀποδιδόασίν µοι, ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου.   
9 kai touto est� hymin  

 And let this be to you 

apo t�n h�giasmen�n hagi�n t�n karp�mat�n,  

from the having been sancitified holy things of the yield offerings,  

apo pant�n t�n d�r�n aut�n kai apo pant�n t�n thysiasmat�n aut�n 

from all their gifts, and from all their sacrifices, 

kai apo pas�s pl�mmeleias aut�n kai apo pas�n t�n hamarti�n,  

and from all their trespass offerings, and from all their sin offerings!  

hosa apodidoasin moi, apo pant�n t�n hagi�n  

 as many as they give back to me of all of the holy things, 

soi estai kai tois huiois sou.   

it shall be to you and to your sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-DIDI  YCW  EZ@  LK@I  XKF-LK  EPLK@Z  MIYCWD  YCWA 10 

:¢´K-†¶‹¸†¹‹ �¶…¾™ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾‹ š́�´ˆ-�́J EM¶�¼�‚¾U �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™¸A ‹ 

10. b’qodesh haqadashim to’kalenu kal-zakar yo’kal ‘otho qodesh yih’yeh-lak. 
 

Num18:10 As the holy of holies you shall eat it; every male shall eat it.   

It shall be holy to you. 
 

‹10› ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά·   
πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου·  ἅγια ἔσται σοι.   
10 en tŸ hagiŸ t�n hagi�n phagesthe auta;  pan arsenikon phagetai auta,  
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In the holy of the holies, you eat them!  Let every male eat them;  

sy kai hoi huioi sou;  hagia estai soi.   

you and your sons: they shall be holy to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  ZTEPZ-LKL  MPZN  ZNEXZ  JL-DFE 11 

  XEDH-LK  MLER-WGL  JZ@  JIZPALE  JIPALE  MIZZP  JL 
:EZ@  LK@I  JZIAA 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ¾–E’̧U-�́�̧� �́’́Uµ÷ œµ÷Eş̌U ¡¸K-†¶ˆ¸‡ ‚‹ 

šŸ†́Š-�́J �́�Ÿ”-™́‰¸� ¡̧U¹‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒ¹�̧‡ ¡‹¶’́ƒ̧�E �‹¹Uµœ¸’ ¡¸� 
:Ÿœ¾‚ �µ�‚¾‹ ¡̧œ‹·ƒ¸A 

11. w’zeh-l’ak t’rumath matanam l’kal-t’nuphoth b’ney Yis’ra’El l’ak n’thatim  
ul’baneyak w’lib’notheyak ‘it’ak l’chaq-`olam kal-tahor b’beyth’ak yo’kal ‘otho. 
 

Num18:11 This is yours, the offering of their gift,  

even all the wave offerings of the sons of Yisra’El; I have given them to you  

and to your sons and to your daughters with you as a perpetual statute.  

Everyone of your house who is clean may eat it. 
 

‹11› καὶ τοῦτο ἔσται ὑµῖν ἀπαρχὴ δοµάτων αὐτῶν·   
ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ, νόµιµον αἰώνιον·   
πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά.   
11 kai touto estai hymin aparch� domat�n aut�n;   

 And this shall be to you of the first-fruits of their gifts, 

apo pant�n t�n epithemat�n t�n hui�n Isra�l soi ded�ka auta 

 from all the increase offerings of the sons of Israel.  To you I have given them, 

kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon ai�nion;   

 and to your sons, and to your daughters after you – law an eternal.  

pas katharos en tŸ oikŸ sou edetai auta.   

 Every clean person in your house shall eat them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZ  ALG-LKE  XDVI  ALG  LK 12 

:MIZZP  JL  DEDIL  EPZI-XY@  MZIY@X  OBCE 

�Ÿš‹¹U ƒ¶�·‰-�́�¸‡ š´†̧ ¹̃‹ ƒ¶�·‰ �¾J ƒ‹ 

:�‹¹Uµœ¸’ ¡¸� †́‡†‹µ� E’̧U¹‹-š¶�¼‚ �́œ‹¹�‚·š ‘´„́…̧‡ 
12. kol cheleb yits’har w’kal-cheleb tirosh  
w’dagan re’shitham ‘asher-yit’nu laYahúwah l’ak n’thatim. 
 

Num18:12 All the best of the fresh oil and all the best of the fresh wine  

and of the grain, the first fruits of them which they give to JWJY, I give them to you. 
 

‹12› πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου  
καὶ σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα αὐτά.   
12 pasa aparch� elaiou kai pasa aparch� oinou kai sitou, 

 Every first-fruit of olive oil, and every first-fruit of wine, and of grain 

aparch� aut�n, hosa an d�si tŸ kyriŸ,  
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 of their first-fruit, as many things as they should give to YHWH, 

soi ded�ka auta.   

 to you I have given them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  E@IAI-XY@  MVX@A  XY@-LK  IXEKA 13 

:EPLK@I  JZIAA  XEDH-LK  DIDI  JL 

†́‡†‹µ� E‚‹¹ƒ´‹-š¶�¼‚ �́˜̧šµ‚̧A š¶�¼‚-�́J ‹·šEJ¹A „‹ 

:EM¶�¼�‚¾‹ ¡̧œ‹·ƒ¸A šŸ†́Š-�́J †¶‹¸†¹‹ ¡¸� 
13. bikurey kal-‘asher b’ar’tsam ‘asher-yabi’u laYahúwah  
l’ak yih’yeh kal-tahor b’beyth’ak yo’kalenu. 
 

Num18:13 The firstfruits of all that is in their land, which they bring to JWJY,  

shall be yours; everyone of your house who is clean may eat it. 
 

‹13› τὰ πρωτογενήµατα πάντα, ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν κυρίῳ,  
σοὶ ἔσται·  πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά.   
13 ta pr�togen�mata panta, hosa en tÿ gÿ aut�n,  

 the first produce All, that are in their land, 

hosa an enegk�sin kyriŸ, soi estai;   

 whatsoever they should bring to YHWH, it shall be yours;  

pas katharos en tŸ oikŸ sou edetai auta.   

 every clean person in your house shall eat them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  JL  L@XYIA  MXG-LK 14 

:†¶‹¸†¹‹ ¡¸� �·‚́š¸ā¹‹¸A �¶š·‰-�́J …‹ 

14. kal-cherem b’Yis’ra’El l’ak yih’yeh. 
 

Num18:14 Every devoted thing in Yisra’El shall be yours. 
 

‹14› πᾶν ἀνατεθεµατισµένον ἐν υἱοῖς Ισραηλ σοὶ ἔσται.   
14 pan anatethematismenon en huiois Isra�l soi estai.   

 Every thing being devoted to consumption by the sons of Israel shall be to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MC@A  DEDIL  EAIXWI-XY@  XYA-LKL  MGX  XHT-LK 15 

MC@D  XEKA  Z@  DCTZ  DCT  J@  JL-DIDI  DNDAAE   
:DCTZ  D@NHD  DNDAD-XEKA  Z@E   

 �́…́‚́A †´‡†‹µ� Eƒ‹¹š¸™µ‹-š¶�¼‚ š´ā́A-�́�¸� �¶‰¶š š¶Š¶P-�́J ‡Š 

�́…́‚́† šŸ�̧A œ·‚ †¶Ç–¹œ †¾…́P ¢µ‚ ¢´K-†¶‹̧†¹‹ †́÷·†¸AµƒE 
:†¶Ç–¹U †´‚·÷̧Hµ† †́÷·†̧Aµ†-šŸ�̧A œ·‚̧‡ 

15. kal-peter rechem l’kal-basar ‘asher-yaq’ribu laYahúwah ba’adam  
ubab’hemah yih’yeh-lak ‘ak padoh thiph’deh ‘eth b’kor ha’adam  
w’eth b’kor-hab’hemah hat’me’ah tiph’deh. 
 

Num18:15  Every first issue of the womb of all flesh, of man and of animal,  

which they offer to JWJY, shall be yours; nevertheless the firstborn of man  

you shall surely redeem, and the firstborn of unclean animals you shall redeem. 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

‹15› καὶ πᾶν διανοῖγον µήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός,  
ἃ προσφέρουσιν κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σοὶ ἔσται·   
ἀλλ’ ἢ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων,  
καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ.   
15 kai pan dianoigon m�tran apo pas�s sarkos,  

 And every thing opening wide the womb of all flesh, 

ha prospherousin kyriŸ apo anthr�pou he�s kt�nous,  

 whatsoever they bring to YHWH, from man unto beast,  

soi estai;  allí � lytrois lytr�th�setai ta pr�totoka t�n anthr�p�n,  

 it shall be to you; only with ransoms you shall ransom the first-born of men;  

kai ta pr�totoka t�n kt�n�n t�n akathart�n lytr�sÿ.   

 and the first-born of the cattle unclean you shall ransom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILWY  ZYNG  SQK  JKXRA  DCTZ  YCG-OAN  EIECTE 16 

:@ED  DXB  MIXYR  YCWD  LWYA 

 �‹¹�́™¸� œ¶�·÷¼‰ •¶“¶J ¡̧J¸š¶”¸A †¶Ç–¹U �¶…¾‰-‘¶A¹÷ ‡´‹E…̧–E ˆŠ 

:‚E† †́š·B �‹¹š¸ā¶” �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A 
16. uph’duyaw miben-chodesh tiph’deh b’`er’k’ak keseph chamesheth sh’qalim 
b’sheqel haqodesh `es’rim gerah hu’. 
 

Num18:16 And their redemption price, from a month old you shall redeem  

with your valuation of silver, five shekels in silver, according to the shekel of the sanctuary;  

it is twenty gerahs. 
 

‹16› καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ µηνιαίου·  ἡ συντίµησις πέντε σίκλων  
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον (εἴκοσι ὄβολοί εἰσιν).   
16 kai h� lytr�sis autou apo m�niaiou;   

 And the ransoming of him from a month old –  

h� syntim�sis pente sikl�n kata ton siklon ton hagion  

 the price is five shekels, according to the shekel holy – 

(eikosi oboloi eisin).   

 twenty oboli they are worth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  FR  XEKA-E@  AYK  XEKA-E@  XEY-XEKA  J@ 17 

  GAFND-LR  WXFZ  MNC-Z@  MD  YCW  DCTZ  @L 
:DEDIL  GGIP  GIXL  DY@  XIHWZ  MALG-Z@E 

·̂” šŸ�̧ƒ-Ÿ‚ ƒ¶ā¶J šŸ�̧ƒ-Ÿ‚ šŸ�-šŸ�̧A ¢µ‚ ˆ‹ 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ™¾š¸ ¹̂U �́÷´C-œ¶‚ �·† �¶…¾™ †¶Ç–¹œ ‚¾� 
:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� †¶V¹‚ š‹¹Ş̌™µU �́A¸�¶‰-œ¶‚̧‡ 

17. ‘ak b’kor-shor ‘o-b’kor keseb ‘o-b’kor `ez  
lo’ thiph’deh qodesh hem ‘eth-damam tiz’roq `al-hamiz’beach  
w’eth-chel’bam taq’tir ‘isheh l’reyach nichoach laYahúwah. 
 

Num18:17 But the firstborn of an ox or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat,  

you shall not redeem; they are holy.  You shall sprinkle their blood on the altar  



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

and shall offer up their fat in smoke as a fire offering, for a soothing aroma to JWJY. 
 

‹17› πλὴν πρωτότοκα µόσχων καὶ πρωτότοκα προβάτων  
καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ·  ἅγιά ἐστιν·   
καὶ τὸ αἷµα αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον  
καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρπωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
17 pl�n pr�totoka mosch�n kai pr�totoka probat�n  

 Except the first-born of calves, and the first-born of sheep, 

kai pr�totoka aig�n ou lytr�sÿ;  hagia estin;  kai  

 and the first-born of goats you shall not ransom, holy they are.  And 

to haima aut�n proscheeis pros to thysiast�rion  

 their blood you shall pour upon the altar, 

kai to stear anoiseis karp�ma  

 and the fat you shall offer as a yield offering 

eis osm�n eu�dias kyriŸ;   

 for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  JL  OINID  WEYKE  DTEPZD  DFGK  JL-DIDI  MXYAE 18 

:†¶‹¸†¹‹ ¡¸� ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ�̧�E †́–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰µJ ¢´K-†¶‹¸†¹‹ �́š´ā̧ƒE ‰‹ 

18. ub’saram yih’yeh-lak kachazeh hat’nuphah uk’shoq hayamin l’ak yih’yeh. 
 

Num18:18 Their meat shall be yours; it shall be yours like the breast of a wave offering  

and like the right thigh. 
 

‹18› καὶ τὰ κρέα ἔσται σοί·  καθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν σοὶ ἔσται.   
18 kai ta krea estai soi;  katha kai to st�thynion tou epithematos  

 And the meats shall be yours, as also the breast of the increase offering.  

kai kata ton brachiona ton dexion soi estai.   

 And accordingly the shoulder right shall be yours.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  L@XYI-IPA  ENIXI  XY@  MIYCWD  ZNEXZ  LK 19 

  GLN  ZIXA  MLER-WGL  JZ@  JIZPALE  JIPALE  JL  IZZP 
:JZ@  JRXFLE  JL  DEDI  IPTL  @ED  MLER 

†́‡†‹µ� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E÷‹¹š´‹ š¶�¼‚ �‹¹�́…»Rµ† œ¾÷Eş̌U �¾J Š‹ 

 ‰µ�¶÷ œ‹¹š¸A �́�Ÿ”-™́‰̧� ¡¸U¹‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒ¹�̧‡ ¡‹¶’́ƒ¸�E ¡¸� ‹¹Uµœ´’ 
:¢´U¹‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ¡̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‚‡¹† �́�Ÿ” 

19. kol t’rumoth haqadashim ‘asher yarimu b’ney-Yis’ra’El laYahúwah nathati l’ak 
ul’baneyak w’lib’notheyak ‘it’ak l’chaq-`olam b’rith melach `olam hiw’  
liph’ney Yahúwah l’ak ul’zar’`ak ‘itak. 
 

Num18:19 All the offerings of the holy things, which the sons of Yisra’El offer to JWJY,  

I have given to you and to your sons and to your daughters with you, as an eternal statute.  

It is an everlasting covenant of salt before JWJY to you and to your descendants with you. 
 

‹19› πᾶν ἀφαίρεµα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ, νόµιµον αἰώνιον·   
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διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι κυρίου σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ.   
19 pan aphairema t�n hagi�n,  

 Every cut-away portion of the holy things, 

hosa an aphel�sin hoi huioi Isra�l kyriŸ, soi ded�ka  

 as many things as should remove the sons of Israel to YHWH, to you I have given,  

kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon ai�nion;   

 and to your sons, and to your daughters after you – law an eternal.  

diath�k� halos ai�niou estin enanti kyriou soi kai tŸ spermati sou meta se.   

 covenant of salt It is an eternal before YHWH to you and to your seed after you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WLGE  LGPZ  @L  MVX@A  OXD@-L@  DEDI  XN@IE 20 

:L@XYI  IPA  JEZA  JZLGPE  JWLG  IP@  MKEZA  JL  DIDI-@L 

™¶�·‰¸‡ �́‰̧’¹œ ‚¾� �́˜̧šµ‚̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ¡¸œ´�¼‰µ’̧‡ ¡¸™¸�¶‰ ‹¹’¼‚ �́�Ÿœ¸A ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� 
20. wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Aharon b’ar’tsam lo’ thin’chal w’cheleq lo’-yih’yeh l’ak  
b’thokam ‘ani chel’q’ak w’nachalath’ak b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num18:20 Then JWJY said to Aharon, You shall have no inheritance in their land  

nor shall you have any portion among them;  

I am your portion and your inheritance in midst of the sons of Yisra’El. 
 

‹20› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ααρων Ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονοµήσεις,  
καὶ µερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ µερίς σου  
καὶ κληρονοµία σου ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
20 Kai elal�sen kyrios pros Aar�n En tÿ gÿ aut�n ou kl�ronom�seis,  

 And YHWH spoke to Aaron, In their land you shall not be an heir,  

kai meris ouk estai soi en autois,  

 and a portion shall not be to you among them;  

hoti eg� meris sou kai kl�ronomia sou en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   

 for I am your portion and your inheritance in the midst of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  XYRN-LK  IZZP  DPD  IEL  IPALE 21 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  MICAR  MD-XY@  MZCAR  SLG  DLGPL 

�·‚́š¸ā¹‹¸A š·ā¼”µ÷-�́J ‹¹Uµœ´’ †·M¹† ‹¹‡·� ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‚� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾” �·†-š¶�¼‚ �́œ´…¾ƒ¼” •¶�·‰ †́�¼‰µ’̧� 
21. w’lib’ney Lewi hinneh nathati kal-ma`aser b’Yis’ra’El  
l’nachalah cheleph `abodatham ‘asher-hem `ob’dim ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num18:21 To the sons of Lewi, behold, I have given all the tithe in Yisra’El  

for an inheritance, in return for their service which they perform,  

the service of the tent of appointment. 
 

‹21› καὶ τοῖς υἱοῖς Λευι ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ισραηλ  
ἐν κλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν,  
ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
21 kai tois huiois Leui idou ded�ka pan epidekaton  
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 And to the sons of Levi, behold, I have given every tenth part  

en Isra�l en kl�rŸ anti t�n leitourgi�n aut�n,  

 in Israel by lot for their ministrations,  

hosa autoi leitourgousin leitourgian en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

 as much as they shall officiate the ministration in the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  CER  EAXWI-@LE 22 

:ZENL  @HG  Z@YL  CREN  LD@-L@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A …Ÿ” Eƒ̧š¸™¹‹-‚¾�̧‡ ƒ� 
:œE÷́� ‚̧Š·‰ œ‚·ā́� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ 

22. w’lo’-yiq’r’bu `od b’ney Yis’ra’El ‘el-‘ohel mo`ed lase’th chet’ lamuth. 
 

Num18:22 The sons of Yisra’El shall not come near the tent of appointment again,  

or they shall bear sin and die. 
 

‹22› καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λαβεῖν ἁµαρτίαν θανατηφόρον.   
22 kai ou proseleusontai eti hoi huioi Isra�l eis t�n sk�n�n tou martyriou  

 And shall not come forward still the sons of Israel into the tent of the testimony,  

labein hamartian thanat�phoron.   

 so as to take on sin causing death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPER  E@YI  MDE  CREN  LD@  ZCAR-Z@  @ED  IELD  CARE 23 

:DLGP  ELGPI  @L  L@XYI  IPA  JEZAE  MKIZXCL  MLER  ZWG 

�́’¾‡¼” E‚̧ā¹‹ �·†̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ ‚E† ‹¹‡·Kµ† …µƒ´”̧‡ „� 

:†́�¼‰µ’ E�¼‰̧’¹‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ¸ƒE �¶�‹·œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰  
23. w’`abad haLewi hu’ ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed w’hem yis’u `awonam  
chuqath `olam l’dorotheykem ub’thok b’ney Yis’ra’El lo’ yin’chalu nachalah. 
 

Num18:23 But the Lewi shall perform the service of the tent of appointment,  

and they shall bear their iniquity;  

it shall be an eternal statute throughout your generations,  

and in midst of the sons of Yisra’El they shall have no inheritance. 
 

‹23› καὶ λειτουργήσει ὁ Λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν, νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·   
καὶ ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κληρονοµίαν·   
23 kai leitourg�sei ho Leuit�s autos  

 And shall officiate the Levite himself 

t�n leitourgian t�s sk�n�s tou martyriou,  

 the ministration of the tent of the testimony;  

kai autoi l�mpsontai ta hamart�mata aut�n, nomimon ai�nion eis tas geneas aut�n;   

 and they shall take their sins. law It is an eternal into their generations.  

kai en mesŸ hui�n Isra�l ou kl�ronom�sousin kl�ronomian;   

 And in the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNEXZ  DEDIL  ENIXI  XY@  L@XYI-IPA  XYRN-Z@  IK 24 
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  MDL  IZXN@  OK-LR  DLGPL  MIELL  IZZP   
:DLGP  ELGPI  @L  L@XYI  IPA  JEZA 

†́÷Eş̌U †´‡†‹µ� E÷‹¹š´‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A šµā̧”µ÷-œ¶‚ ‹¹J …� 

�¶†´� ‹¹U¸šµ÷´‚ ‘·J-�µ” †´�¼‰µ’̧� �¹I¹‡¸�µ� ‹¹Uµœ´’ 
– :†́�¼‰µ’ E�¼‰̧’¹‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A 

24. ki ‘eth-ma`’sar b’ney-Yis’ra’El ‘asher yarimu laYahúwah t’rumah nathati laL’wiim 
l’nachalah `al-ken ‘amar’ti lahem b’thok b’ney Yis’ra’El lo’ yin’chalu nachalah. 
 

Num18:24 For the tithe of the sons of Yisra’El, which they offer  

as a heave offering to JWJY, I have given to the Lewiim for an inheritance;  

therefore I have said concerning them,  

They shall have no inheritance in midst of the sons of Yisra’El. 
 

‹24› ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ισραηλ, ὅσα ἂν ἀφορίσωσιν κυρίῳ ἀφαίρεµα,  
δέδωκα τοῖς Λευίταις ἐν κλήρῳ·  διὰ τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς  
Ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κλῆρον.   
24 hoti ta epidekata t�n hui�n Isra�l,  

 for the tenth parts of the sons of Israel, 

hosa an aphoris�sin kyriŸ aphairema,  

 as many things as they should separate to YHWH, a cut-away portion 

ded�ka tois Leuitais en kl�rŸ;  dia touto eir�ka autois 

 I give to the Levites by lot.  On account of this I have said to them, 

En mesŸ hui�n Isra�l ou kl�ronom�sousin kl�ron.   

 Among the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of a lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 25 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ †� 

25. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num18:25 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹25› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

25 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@N  EGWZ-IK  MDL@  ZXN@E  XACZ  MIELD-L@E 26 

MKZLGPA  MZ@N  MKL  IZZP  XY@  XYRND-Z@  L@XYI-IPA 
:XYRND-ON  XYRN  DEDI  ZNEXZ  EPNN  MZNXDE   

œ·‚·÷ E‰̧™¹œ-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ š·Aµ…̧U �¹I¹‡̧�µ†-�¶‚̧‡ ‡� 

�¶�̧œµ�¼‰µ’̧A �́U¹‚·÷ �¶�´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ š·ā¼”µLµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A  
:š·ā¼”µLµ†-‘¹÷ š·ā¼”µ÷ †́E†́‹ œµ÷Eş̌U EM¶L¹÷ �¶œ¾÷·š¼†µ‡  

26. w’el-haL’wiim t’daber w’amar’at ‘alehem ki-thiq’chu me’eth b’ney-Yis’ra’El  
‘eth-hama`aser ‘asher nathati lakem me’itam b’nachalath’kem  
waharemothem mimenu t’rumath Yahúwah ma`aser min-hama`aser. 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      13

Num18:26 And you shall speak to the Lewiim and say to them, When you take  

from the sons of Yisra’El the tithe which I have given you from them for your inheritance,  

then you shall present a heave offering from it to JWJY, a tithe of the tithe. 
 

‹26› Καὶ τοῖς Λευίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ τὸ ἐπιδέκατον,  
ὃ δέδωκα ὑµῖν παρ’ αὐτῶν ἐν κλήρῳ, καὶ ἀφελεῖτε ὑµεῖς 
ἀπ’ αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου.   
26 Kai tois Leuitais lal�seis kai ereis pros autous  

 And to the Levites you shall speak, and you shall say to them,  

Ean lab�te para t�n hui�n Isra�l to epidekaton,  

 If you should take from the sons of Israel the tenth part, 

ho ded�ka hymin parí aut�n en kl�rŸ,  

 which I have given to you from them for a lot, 

kai apheleite hymeis  

 then you shall remove to yourselves  

apí autou aphairema kyriŸ epidekaton apo tou epidekatou.   

 from it a cut-away portion to YHWH, a tenth of the tenth part.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWID-ON  D@LNKE  OXBD-ON  OBCK  MKZNEXZ  MKL  AYGPE 27 

:ƒ¶™́Iµ†-‘¹÷ †́‚·�̧÷µ�̧‡ ‘¶š¾Bµ†-‘¹÷ ‘´„́CµJ �¶�̧œµ÷Eş̌U �¶�́� ƒµ�̧‰¶’̧‡ ˆ� 

27. w’nech’shab lakem t’rumath’kem kadagan min-hagoren  
w’kam’le’ah min-hayaqeb. 
 

Num18:27 Your heave offering shall be reckoned to you  

as the grain from the threshing floor as fullness from the wine vat. 
 

‹27› καὶ λογισθήσεται ὑµῖν τὰ ἀφαιρέµατα ὑµῶν ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεµα 
ἀπὸ ληνοῦ.   
27 kai logisth�setai hymin ta aphairemata hym�n  

 And shall be considered for you your cut-away portions 

h�s sitos apo hal� kai aphairema apo l�nou.   

 as grain from the threshing-floor, and as a cut-away portion from the wine-vat.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MKIZXYRN  LKN  DEDI  ZNEXZ  MZ@-MB  ENIXZ  OK 28 

  L@XYI  IPA  Z@N  EGWZ  XY@ 
:ODKD  OXD@L  DEDI  ZNEXZ-Z@  EPNN  MZZPE 

�¶�‹·œ¾š¸ā̧”µ÷ �¾J¹÷ †́E†́‹ œµ÷Eş̌U �¶Uµ‚-�µ„ E÷‹¹š´U ‘·J ‰� 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ E‰̧™¹U š¶�¼‚ 
:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� †́E†́‹ œµ÷Eş̌U-œ¶‚ EM¶L¹÷ �¶Uµœ¸’E 

28. ken tarimu gam-‘atem t’rumath Yahúwah mikol ma`’s’rotheykem  
‘asher tiq’chu me’eth b’ney Yis’ra’El  
un’thatem mimenu ‘eth-t’rumath Yahúwah l’Aharon hakohen. 
 

Num18:28 So you shall also present a heave offering to JWJY from all your tithes,  

which you receive from the sons of Yisra’El;  

and from it you shall give a heave offering of JWJY to Aharon the priest. 
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‹28› οὕτως ἀφελεῖτε καὶ ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεµάτων κυρίου  
ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑµῶν, ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ δώσετε ἀπ’ αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ Ααρων τῷ ἱερεῖ.   
28 hout�s apheleite kai hymeis apo t�n aphairemat�n kyriou  

 So you shall remove, even you yourselves, from the cut-away portions of YHWH, 

apo pant�n epidekat�n hym�n,  

 from all your tenth parts; 

hosa ean lab�te para t�n hui�n Isra�l, 

 as many things as you should take from the sons of Israel; 

kai d�sete apí aut�n aphairema kyriŸ Aar�n tŸ hierei.   

 and you shall give of them a cut-away portion to YHWH, through Aaron the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZNEXZ-LK  Z@  ENIXZ  MKIZPZN  LKN 29 

:EPNN  EYCWN-Z@  EALG-LKN 

†́E†́‹ œµ÷Eş̌U-�́J œ·‚ E÷‹¹š´U �¶�‹·œ¾’̧Uµ÷ �¾J¹÷ Š� 

:EM¶L¹÷ Ÿ�̧Ç™¹÷-œ¶‚ ŸA¸�¶‰-�́J¹÷ 
29. mikol mat’notheykem tarimu ‘eth kal-t’rumath Yahúwah  
mikal-chel’bo ‘eth-miq’d’sho mimenu. 
 

Num18:29 Out of all your gifts you shall present every heave offering of JWJY,  

from all its fats, its sacred part from them. 
 

‹29› ἀπὸ πάντων τῶν δοµάτων ὑµῶν ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα κυρίῳ  
ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασµένον ἀπ’ αὐτοῦ.   
29 apo pant�n t�n domat�n hym�n apheleite aphairema kyriŸ 

 From all your gifts you shall remove a cut-away portion to YHWH,  

� apo pant�n t�n aparch�n to h�giasmenon apí autou.   

 from all the first-fruits having been sanctified of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  EALG-Z@  MKNIXDA  MDL@  ZXN@E 30 

:AWI  Z@EAZKE  OXB  Z@EAZK  MIELL  AYGPE 

EM¶L¹÷ ŸA̧�¶‰-œ¶‚ �¶�̧÷‹¹š¼†µA �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ � 

:ƒ¶™́‹ œµ‚Eƒ¸œ¹�¸‡ ‘¶š¾B œµ‚Eƒ¸œ¹J �¹I¹‡¸�µ� ƒµ�̧‰¶’̧‡ 
30. w’amar’at ‘alehem baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu  
w’nech’shab laL’wiim kith’bu’ath goren w’kith’bu’ath yaqeb. 
 

Num18:30 You shall say to them, When you have offered its fat out of it,  

then it shall be reckoned to the Lewiim as the product of the threshing floor,  

and as the product of the wine-press. 
 

‹30› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ’ αὐτοῦ,  
καὶ λογισθήσεται τοῖς Λευίταις ὡς γένηµα ἀπὸ ἅλω καὶ ὡς γένηµα ἀπὸ ληνοῦ.   
30 kai ereis pros autous Hotan aphair�te t�n aparch�n apí autou,  

 And you shall say to them, Whenever you should remove the first-fruit from it,  

kai logisth�setai tois Leuitais h�s gen�ma  

 then shall it be considered the Levites as produce 
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apo hal� kai h�s gen�ma apo l�nou.   

 from the threshing-floor, and as produce from the wine-vat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKZIAE  MZ@  MEWN-LKA  EZ@  MZLK@E 31 

:CREN  LD@A  MKZCAR  SLG  MKL  @ED  XKY-IK   

�¶�̧œ‹·ƒE �¶Uµ‚ �Ÿ™´÷-�́�̧A Ÿœ¾‚ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ ‚� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �¶�̧œµ…¾ƒ¼” •¶�·‰ �¶�́� ‚E† š́�́ā-‹¹J  
31. wa’akal’tem ‘otho b’kal-maqom ‘atem ubeyth’kem  
ki-sakar hu’ lakem cheleph `abodath’kem b’ohel mo`ed. 
 

Num18:31 You may eat it in every place, you and your houses,  

for it is the reward in return to you for your service in the tent of appointment. 
 

‹31› καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑµεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν,  
ὅτι µισθὸς οὗτος ὑµῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑµῶν τῶν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
31 kai edesthe auto en panti topŸ hymeis kai hoi oikoi hym�n,  

 And you shall eat it in any place, you and your houses;  

hoti misthos houtos hymin estin anti t�n leitourgi�n hym�n t�n  

 for the wage this to you is for your ministrations of the things 

en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

 in the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  EALG-Z@  MKNIXDA  @HG  EILR  E@YZ-@LE 32 

:EZENZ  @LE  ELLGZ  @L  L@XYI-IPA  IYCW-Z@E 

 EM¶L¹÷ ŸA̧�¶‰-œ¶‚ �¶�¸÷‹¹š¼†µA ‚̧Š·‰ ‡‹́�´” E‚̧ā¹œ-‚¾�̧‡ ƒ� 

– :EœE÷́œ ‚¾�̧‡ E�̧Kµ‰¸œ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…́™-œ¶‚̧‡ 
32. w’lo’-this’u `alayu chet’ baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu  
w’eth-qad’shey b’ney-Yis’ra’El lo’ th’chal’lu w’lo’ thamuthu. 
 

Num18:32 You shall bear no sin because of it when you have offered the best of it.  

But you shall not profane the sacred gifts of the sons of Yisra’El, so that you shall not die.  
 

‹32› καὶ οὐ λήµψεσθε δι’ αὐτὸ ἁµαρτίαν, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ’ αὐτοῦ·   
καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐ βεβηλώσετε, ἵνα µὴ ἀποθάνητε.    
32 kai ou l�mpsesthe dií auto hamartian,  

 And you shall not take because of it sin, 

hoti an aphair�te t�n aparch�n apí autou;   

 in that you should remove the first-fruit from it.  

kai ta hagia t�n hui�n Isra�l ou beb�l�sete,  

 And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, 

hina m� apothan�te.    

 that you should not die. 
 


